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第五十五届会议 

议程项目 50 

非洲境内冲突起因和促进 

持久和平与可持续发展 
 

  2001 年 2月 7日南非常驻联合国代表给大会主席的信 
 
 

 谨以不结盟国家运动协调局主席的身份随函附上我在 2001 年 2月 6日给协

调局的声明 见附件 事涉 2001 年 1 月 22日美国常驻联合国代表团临时代办

给大会主席的信 A/55/741  

 请将本信及其附件作为大会议程项目 50的文件分发为荷  

 

          常驻代表 

          特命全权大使 

          杜米萨尼 库马洛 签名  
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A/55/770  

  2001 年 2月 7日南非常驻联合国代表给大会主席的信的附件 
 

  2001 年 2月 6日不结盟国家运动主席给协调局的声明 
 

 谨提请协调局注意美国前大使理查德 霍尔布鲁克最近提到不结盟国家运动

的一份讲话  

 由于霍尔布鲁克大使进一步决定将上述讲话作为联合国大会议程项目 非洲

境内冲突起因和促进持久和平与可持续发展 下的正式文件 A/55/741 分发

因此 主席不得不作出反应 美国代表团决定在大会该议程项目下公开发表这一

讲话 我们只能认为这是企图怀疑不结盟国家运动的正当性  

 霍尔布鲁克大使在他的讲话中建议不结盟国家运动的非洲成员脱离运动 一

个非运动的成员企图对运动的非洲成员指手划脚 说好听一点是缺少常识 说难

听一点就是误引误导和公开侮辱运动的全体成员  

 发起不结盟国家运动的原则是尊重 联合国宪章 和各国主权平等和独立

这些原则今天仍然有效 在运动各次国家元首或政府首脑会议上经最高一级赞

同的运动议程都反映了这些原则 最近一次首脑会议是于 1998年在南非德班举

行  

 运动的成员在联合国大会 其主要委员会和安全理事会中坚定地推行这些原

则 这是运动的荣耀 运动代表着世界各区域广大多数的发展中国家 他们联合

在一起是为了努力实现共同 合法和崇高的目标 一方面建设和平 正义和尊严

的世界 另一方面反对富国和强国单方面的胁迫措施 剥削和贸易限制  

 南非为担任不结盟国家运动主席感到自豪 南非人民永远铭记运动当年坚定

不移地支持南非反对种族隔离的斗争 而运动之外的许多国家当时不是漠视就是

支持南非过去的种族主义政权  

 不论过去情况如何 不结盟国家运动认为 联合国不得不面对的重大问题

即发展不足和全球缺乏和平与安全 需要北 南各国建立伙伴关系 不结

盟国家运动承诺通过双边关系或通过与欧洲联盟 八个工业化国家集团或斯堪的

纳维亚国家的年度会议 建立这种伙伴关系  

 我们将继续应对不结盟国家运动所有成员面临的挑战 我深信 运动的成员

将继续充分参与集体努力并同北方伙伴合作 争取建立一个发展中国家有充分代

表权的基于规则的多边体制  

 


